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Kepala Balai Bahasa Menyapa

Hai, Pembaca yang Budiman.

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa
Yogyakarta kembali mempersembahkan 97 buku cerita

anak seperti yang dilakukan pada tahun 2023. Jika pada
tahun 2023 ada sepuluh buku cerita yang bersumber dari
manuskrip koleksi Balai Bahasa Provinsi DIY, pada tahun
2024 ini buku cerita sepenuhnya bersumber dari nuansa lokal
Yogyakarta dan sekitarnya.

Buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa
Jawa dan bahasa Indonesia. Pembaca dapat menikmati
cerita dan ilustrasi yang menarik di dalamnya. Semoga buku
ini dapat mendorong minat membaca masyarakat. Selain itu,
kami berharap bahwa melalui buku ini, semangat masyarakat
dalam melestarikan bahasa daerah makin kuat.

Selamat membacal!

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

Dwi Pratiwi






Semilir angin pada siang hari di pelataran.

Ragil dan Banu duduk di bangku bambu.

Ragil berlinang air mata melihat kakaknya bermain.
Banu bermain ponsel dan tidak mau bergantian.
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Lama-la Rag|l menangis, kemudian menyingkir.
‘.ﬂb ari ke Jf??lan terlihat Dimas dan Arya.

edu anya sedang bersepeda.
agil melambaikan tangan agar mereka singgah di
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Dimas dan Arya mendekati Ragil. _
- Sambil menangis, Ragil mengajak keduanya bermain
~ Dimas bertanya mengapa Ragil menangis. ’
~ Dimas dan Arya setuju bermain bersama Ragil.



Arya duwé panemu dolanan benthik.
Bocah-bocah rembugan andum gawéyan.
Ragil golek janak lan benthong.

Arya akon Dhimas ngeruk lemah.




Weruh anggoné padha cepak-cepak, Banu kepéngin.
Ragil ngawé-awé kakangé supayané melu.

Ragil sakelompok karo Arya.

Banu sakelompok karo Dhimas.

Saat melihat semua bersiap-siap, Banu ingin ikut.
Ragil melambaikan tangan kepada kakaknya agar ikut.
Ragil sekelompok dengan Arya.

Banu sekelompok dengan Dimas.




Ragil miwiti nyuthat janak nganggo benthong.
Dhimas lan Banu siyaga nangkep janak.
Janak menculat adoh.

Ora ana sing bisa nyekel.

Ragil mulai nyuthat janak
dengan bethong.

Dimas dan Banu bersiap
menangkap janak.
Janak meloncat jauh.
Tidak ada yang bisa
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Ragil mbacutaké dolanan kanthi aran namplek.
Janak diumbulaké banjur ditamplek rosa.
Janak tiba ing cedhaké Banu.

Banu banjur njupuk janaké.

Ragil melanjutkan permainan
yang disebut namplek.
Janak dilempar ke atas,
kemudian ditampel. A
Janak jatuh di dekat Banu.
Banu segera mengambil
janak.

5.



Janak kudu diuncalaké ngenani benthong.
Benthong dipapanaké ana ing krowakan lemah.
Emané janak ora bisa ngenani benthong.

Ragil oleh biji saka ngitung amba.




Ambané dikilani nganggo benthong.

Saka krowakan lemah tekan tibané janak.
Kelompoké Ragil oleh biji loro.

Dolanan dibacutaké kanthi aran nuthuk.

% S ,f -

Panjang diukur menggunakan benthong.
Dari lubang tanah hingga jatuhnya janak.
Kelompok Ragil mendapat nilai dua.
Permainan dilanjutkan dengan nuthuk.
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i lubang tanah.

Wukul menggunakah benthong agar
™ melambung.
Setelah melambung janak ditampel sejauh-jauhnya.

Sayangnya, tampelan Ragil tidak mengenainya.
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Kelompoké Ragil gentenan njagani janak.
Dhimas miwiti nyuthat.
Dhasaré wasis, Dhimas kasil nyuthat tekané nuthuk.

Kelompok Ragil bergantian menjaga janak.
Dimas mulai nyuthat.

Karena terampil, Dimas berhasil nyuthat hingga
nuthuk.




Anggoné dolanan padha ganti-gantian.
Kabeh padha seneng dolanan benthik.

Ora krasa jebul wis soré.

Anggoné dolanan dibacutaké sésuk maneh.

Mereka bermain secara bergantian.
Semua senang bermain benthik.
Tidak terasa hari telah sore.
Permainan dilanjutkan besok lagi.




Catatan:
benthik

benthong :

janak

namplek
nuthuk
nyuthat

&

: permainan anak yang menggunakan alat dari

ranting pohon

ranting, kayu, atau bambu berukuran panjang,
dua kali panjang janat; alat pemukul dalam
permainan benthik

: ranting, kayu, atau bambu berukuran kecil,

hanya sejengkal, untuk bermain benthik

: menampel
: memukul
: menyingkirkan
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MILIK NEGARA

TIDAK DIPERDAGANGKAN

Awan wayahé padha dolanan. Nanging,
jalaran hapé malah agawé tangisan. Apa
bisa pang-pang sing pating slebar ing lemah
ndadekaké bocah-bocah bali bungah?

Siang hari waktunya bermain. Namun,
karena ponsel, suasana yang seharusnya
ceria berubah menjadi tangisan. Dapatkah
ranting-ranting yang berserakan di tanah
itu menjadikan anak-anak kembali senang?
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